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A Syntactic and Lexical Analysis of Genesis Chapter 3 Verse 8 7"oa
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Summary — fhis is nol an accurakt dsangtion of N next Mheeesudtaces

Genesis -chapter 3:verse 8 contains two independent clauses. This paper will analyze the
ambiguities, both syntactic and lexical, of the first of these, which will be referred to as “our

clause.” When referring to the verse in its entirety, “Genesis 3:8” or “our verse” will be used.
Analysis

Predicate Verb

There are two verbs in our clause: wpyn and J7ann. wpym, “and they heard,” is the predicate
verb of the clause. The verb’s subjects are represented pronominally by the imperfect plural
prefix and suffix 3_ _ _»; the antecedents are clearly defined in verse 6 ( Ay xy-o3 10m 7¥x7 XM
any) and are consistently and consecutively represented in the following narrative: *py aynpom
wRYn LAy ey .oy, There is little lexical ambiguity in the verb, and w'l;j)le Y
bears more than one meaning depending on context, and gie format its modifiers). here the

meaning is the use of the organ of hearing to detect sound waves, converting them into nerve

impulses.! Less clear is the direct object that-is-the-aceusatize of this verb.

Accusative Object .

@ JEATIVE wASTAMKTON

The direct object of wny» begins with »ip, and is in-the-construet-state. However, the . ¢
. : —— ~ synbache amb W+Z; is 0 propichy e

equivocal nature of %ip adds to the(syntactic ambiguity (?hetﬁ@hat was heard. fher are ghrases, Aot

three possible meanings: a sound, a voice,’ and@afticulation of a thought; 1dea,or Mg

'W ‘Voice’ and ‘articulation’ allow only for a subjective relationship between 1 and
—" * P
1A't The voice P sound onk maikes in speskiry?

! Rashi in Genesis 37:27 comments: ¥aw™ (5 72 %) 1101 A7 7153 D37 AP KoAW 79780 999 .10 120201 - Wwrem
Tonnn OO P AR WA (773 IPWRI2) T3 NN DA RN 91,5201 030, yRwn awvl (7 70 M) 10K DR 2pw
YRY L IRWY YA WA XNR 113 ,MN0N IR Ny (20 10 MAw) oW yawn (33 79 0w) ,hwmw pam (713 aw) ;1
"n7p. Note the citation of our verse as an example of “hearing of the ears,” 1133 nyaw. See B.D.B. on yaw la.
(p. 1033) “hear (perceive by ear), acc. rei., esp. 117 Gn 3'°....” In our verse. N is the direct object marker that
indicates an acc. rei.

2 B.D.B. (pp. 876-7) defines both meanings as “sounds;” either the sound from an animate object (man, God,
angel, animal) or the sound from inanimate objects (instruments, thunder, hoofs, chariots, din of war). Our
verse is cited as an example of the sound@i voice of God.
n
or .
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A Syntactic and Lexical Analysis of Genesis Chapter 3 Verse 8 7"03

the Lord God.® ‘Sound’ begs for the second noun in the construct chain to be used ad-
nominally, describing the nature of the sound.*

If the man and the woman hear a sound. and % is complemented adjectivc;ly by a definition
of its nature, we can propose a number of ever expanding sound descriptions. The i is the
sound of:

N

. /
N hies .
b) the Lord God walking: =7 w[meevan] w (utly geogh

¢) the Lord God walking in the garden; =7 ™7 {5 aassam | - and,

ity a2 Joann o N | Y 6

d) the Lord God walking in the garden oivg my:
Helbraists tradthonail clMSnA’ A clamst whos t
. redesde B agarnupil as Aen-verbal oo
In these last three examples j2am is part of alaL{se‘ﬁl‘at describes what'was heard. A ., ., ol

nominal use of the verbjcan also be argued: “the sound of the Lord God’s walking...” As we
Non whak besis7 No exampies o refereni b Damdson?
expand the gdjective clausgl we necessarily restrict the previous moditiers to a narrow scope
s s Afeciak brem winsd yon cabed « “veabal clause® aeve?
that cannot extend past the description of »p.

\ Exglmy\

? A voice would be “possessed” by God; God would be an agent of an articulation, which presents an abstract
verbal idea. See Gibson (1994), §33 (a) and (b),/ aw kww-i\

% Gibson (1994), §35 (¢). s important to diffes from B.D.B.’s distinction between ‘voice’ and ‘sound’ an mk—’eSh'j
meaning the sound of an animate object and the sound of an inanimate object, respectively. For our purposes, a qs(u sS04
“voice” will apply to an inanimate object that produces sound as its primary function. Thus when one hears a 7 ‘
791w, one hears its voice, not the sound of it dropping on the floor. (This is evident from the chiastic structure of | winde
Exodus 19:19: 21p2 119> @7%8m / 1277 awn / 18 pim 7710 W0wn g mM.) A horse’s footsteps, or a human’s for N voice -

that matter, cast a sound, not a voice. A ‘sound’ is incidental to the action performed by the emitting object. A sowd dushachon
‘voice’ or ‘articulation’ of God would emanate from His “mouth,” whereas a sound of God is an incidental ce
detection of “sound waves” (?) produced by the presence of God, whether due to his footsteps or to some other o v~ "dw“".\
non-verbal emanation. 4o Bﬂ - lwaald wnvzshgaM e fﬂis\h'l? peX X V7 altat vefers b characktrishe
* While one could posit a semantic difference between God voicing a sound and a sound sounding like God, one Py ekN( , winle
would be pressed to support the latter meaning based on other Biblical examples. The two examples of hearing d W
ooy 9P (Deuteronomy 4:34, 5:22) are followed by 7211, making “the voice of God (who was) speaking...” et

and “the sound of God speaking ...” essentially identical. Regarding the form (*9x) ™ i (not including our S¢W ;

verse, and excluding 7172 and %1%, which mean ‘to obey God’s command’), the two Pentateuchal uses r 4{“""
(Deuteronomy 5:21, 18:16) do not allow for an adnominal construct, nor does Isaiah 30:31 (note nx MM YY) N}&‘ho(\ oL
27 10 in the previous verse) or Michah 6:9. The famous seven occurrences in Psalms 29:3 certainly indicate a nrhe pm )
voice or vocalization: note the absence of a participle by ni»x Y20 M Yip; throughout the Psalm the a P

impression that God’s voice is effective. The most likely verse indicating the sound of God, rather than his

voice, is Isaiah 66:6. 12YND D103 DZYN MM YIP 7 D900 9IP 7 PYR JINY i . 1IrY 9P is most likely “the sound

of” since Yiny is descriptive. (Note Isaiah 13:4: ©99x) D1 Nid2HRN 1IRY DiP ;17 DY NINT 0N 11NN YiD; the last

stiche may have the same meaning.) This however does not help out our meaning, since the »2>X9 %13 Dywn

most likely modifies God and not the sound of God: thus “the sound of God paying back his enemies” or

perhaps better in the nominal “the sound of God’s payback to his enemies.” As it seems, where the mm Yip is

followed by a predicate, the predicate must become part of the sound, assuming that ¥ means sound.

81 am not translating a*g my yet due to the lexical ambiguity of both the preposition and the phrase. For now,
one may assumea-drl-iw of time when the walking in the garden occurred.
o RAVL R
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A Syntactic and Lexical Analysis of Genesis Chapter 3 Verse 8 7"0a

If %> means either ‘voice’ or ‘articulation,’ then the construct is in a possessive state, and the
. . vk e praaple . )
direct object of the'jvw‘n 1S ooy i ip. '\-,1?:11;23 (assuming it is read in any but the widest scope)
NLee {
functions in the ohject clanse: either God or God’s His is walking, e.g. either God Himself is

.. . D \ .
present and vocalizing, or only his voice is “corporeal.” & YWn- 1A sembentl , dfenit

> Comgreband
TE00
The subject of this verb may be one of three possibilities, depending on the verb’s scope:
e The Lord God: 19n» 29 ' 7 nk wawm, in the narrow scope; 4 oox\

e The voice of the Lord God: 72nn» goox "5 9w nx waw, in the middle scope; and,

¢ The man and the woman: 77am gonbR "1 ' o waw, in the wide scope.. , ot
N s bheby rose! T implies aM Qosmlnll ‘b '

s /"1 { ‘ R\ 0fue clans & ot ot indve -

In the narrow scope, J2am can begin an asyndetic relative clause.” It can be Tn sy oI,

TR 13 not wined R Wb il s , ™ guregle 15
6 the \;oivé:e c‘;f the walking Lord God. One would then have expected 77am: to% in . wa e hiate
00es " hewrd humn fall(1ma)” meen “TMeavd TN Fallung bim® ) - These ave mot etk bocsure 4
definiteness; however, Davidson reminds“us that object complements (which include s pre deanvi

adjectives and participles following transitive verbs of seeing, hearit:%, knowing, etc.) can be o A1 p Shweture,
. e lwes sanble fy dreck This wilheuk ghotocs gies
construed as having a preposition.®” Alternatively, we can imagine a missing xom introducing a
€ CUms 4.k 0A B TN | darX undicrstornd My suygegtion. Ave
clause, or gn implied infinitive 573072} As mentioned above, 77am s adde ~ P

can be tunctioning as a predicate in a clause that describes the nature of the »i». This reading wed ov

. . ) . veplec
is the most viable with »ip as sound, rather than as voice or as utterance. Y %% 9

S8 mtnwy

unlikely that the missing definite article should cause the construct to be translated
indefinitely as “a voice of God,” the same techniques surmised in the narrow scope must be

. Yes
offered here to justify the lack of definiteness. 2ip as ‘sound’ 1s not viable in this sesp\e'\j

The Rabbinic Perspective
The issue of middle or narrow scope reading is at the core of a dispute between Rabbi

Halphai and Rabbi Abba bar Kahana in M¢drash Genesis Rabbah.’ 12 9ama oomox » 9p nxowawn

§ood|

N f N
How s My ctfevad P ove dawse 7 T dynk see m,m‘gm

7 £ vesambliag Yorrexamp It . .
That the construct state can apply to a noun-verb combination, e.g. n%wn 722 M1 1, 1 learned from Dr. Eichler.

8 Gibson (1994), §92 (d), and note Rem. I. Ad. Loc. Davidson has a clear opinion regarding the scope of this

verb, stating on our versc[‘the obj. is a const. relation and it is properly ¢sie}-prebably the second member i
which is being complemented.” An example (not cited by Davidson) can be found in I Samuel 2:23: ywyn nny

NPN DY) D3 NP DY) DPIIT N YRV I WX NINT DI3T2..

° 1 would imagine that the theological implication of anthropomorphism was probably the prime motivator for

the dispute; however, as the results are the same, we can imagine that the need to resolve syntactic ambiguities

was their primary concern.
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T2ANR RIR IR N2 PR 202 RIAD 72 RIX T WK (.29 DR WATN WRIY) 9PY NN WO YR »ohn M ek a0 mab

fhave 15 o faameche sowree!
TR P77 AP ApYN0 NWRT QTR ROMW 17D ,ﬂn”'l m:mrm: APOw P 9w popn. ' )( ' - 20
onfe AT XA 0MI7 10f f5 §rek (3 fﬁ( (P27 Wl T2 fopt = fen2
¢T3 ‘(%— Nppn PAY 7> uo&/wVON
Each side has its supporters within @iéc[;asLm literature. G{egar ing the raison d'étre of the

Tabernacle, another matter of Rabbinic dispute is recorded: anywn nvown 57, pwnn opaw o

APOW TN R YW AMR TV 37V XOIWaAR 870 MR WY PRIV TV 22w R12IWs 7370 K9 Y27 1K 27 00M 00102
KX DK 1D AW MDY N PODY AW P27 MR AW ,RIT WITH 027 5 IRKI 27 190K) PDwRN opiIwn XoR aTnnna
TPPN0IY TN Y 122 7200 DOOR TP AR WwawN (3 PWRI2) W' D2NNNA R10WH AN oy Sw 02 nbnnng

AW NWI37 M 7277 DM PODY MW 137 AN 2N T°0% 19WH BpIw TV 771 X2 2w oI Ronw nva arown.'! It
seems quite possible that Rashbi and Rav are arguing about Genesis 3:8, rather then the word

»7 in Numbers 7.2 Rashbi’s

Good
iew of a removed God is the theme of the analysis Song of

Songs 5:1: 27717 1MW) Y 297 195 390 0¥ 12 WY PWIT DY YT M8 i3 oY *3m N \T92 0N 17 K3
and focuses on God’s return jto Paradise, rather than his appearance. 3 =iw>& "7 77n0m amn 1 wx

INAN2 87 F3WDW PN LIRANR MPW ST Q0T 100k b KPR LIRD 250D TR 1Y NR2 L7101 M2 PyRw ' owa mnas

L2701 YOPR 27701 YRR 720 K2R IR 27N PR 7270 RaR A"R 132 1000 09K 1190 DR waw (3 wRn2) 1700 a0
PRI PP W Iponon nwrTs oTx xon.
[ve “z,
Our verse is also cited by drashic literature as one of ten times where God Himself
descended to the physical world: ,73%50 T172 PARY 179 132 DAR 3798 ,PIRA 9 /7"3p/ 3"27 7 M7 Ty
W, Y1V A2 AR ,RI7 TRYY DARY TV AR DIWY 8 DRI DARY P02 DARY 27X DARY L7302 DK 01702 ANK)
D27 NAWY 17 T T 20,132 Tonn ovoR ' 9 nx v, This supports a narrow scope reading.
_Ths 15 6 weeditond souree; i shaold b2 miahoasd
Two @@drashlc sources are of special note. Lcka(fh Tov states: 77711277 .98 719 DX wHw, | st
..RUMY 9y 1 nabann arow anaw 2 onm sapb.’ Here the two opinions are stated without dispute,
when in fact they are mutually exclusive. Avot D’Rabbi Nathan has two versions of the 10
descents homily. The first version reads much like the above-cited @drash.”’ The second

version truncates 11 77nnn, placing »p at the center of the proof-text: nx waw» 1w pwras owa AP

' Medrash Bereshit Rabba, 1996, chapter 19, section 7, pp. 176-8.
'! Medrash Rabbah (x"own) on Deuteronomy, chapter 12 section 7.
12 The connection between our verse and the summation of the a§emacle establishment j jn Numbers 7:89 ( xam

TR 270 002037 O3 PR NIV TR DY WK D827 Y0 IR 1270 2P0 N¥ IRYT IAR 1919 1978 2gR-98 ) with its
unusual hitpael form of 127 following 231 N vy will be examined later in this paper.

132135 *nxa a7 A v (83%*7) 121 o>wi °w. Note that Rav Abba is consistent here, whereas in the 277 8njprog
137 °NR2 37 X 7wI1 (31127711) KD version Rabbah bar Hanna is champion of the narrow scope. In *n37 xnp*os
M) MR 927 77 7 AwOs (09w wR) this opinion belongs to *Xm® 12 1WAW *27M rather than 7307 "2 Pwnw ™ owa.

' Numerous sources in similar formats, including 7° P79 "217" - (A7) MPIOK 1297 *Pd.

5 5n0wnen (0 177 3 P19 TPURAI (110 NPY) RAITOR KNS

16 e T 2
3N N0 N0 MNTOHRAGY 10 239N Wy T O Y ls Ths pyioN .
o
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A Syntactic and Lexical Analysis of Genesis Chapter 3 Verse 8 7"D32

T IRD AR P AR AT 1207 MK 2P A0 W T DIp L9103 018 Dv0RM N2T° W IR R 19 2R 1 9.t
One can surmise a middle scope reading, with »p the subject of Tann.

i se, vlk-, ds 1[\/\/\/ od \deFI-v

ot ob bor?

. . 15
In the wide scope, the subjcct# of J7am are the same as oo, ThlS reading also has support in (v AW

Medrashic literature. 7v..3%77 72X Y9¥ 1IN RO RIAW 7031 ,a87M 720K 12 7I00 DR ROM KW TV 'R 010
MW I RVIY 11,0177 MY 122 2000 269K D1 DRI, 10 DY 12 1T DI DR YA 00 IR OTR XOR KW

MR o8 Xannm xannm pa k. The aspect presented in the medrash is that of state: “and he |
PALL I for e reasons: (1) Tha fortegle

stood,” which sits uncomfortably with the part101ple However, Z)ne can 1mag1ne a Process is oféen wsed h
cefer b shates ad @)
Wiy s sl o prkerple 50
how could t+ coabhich wilh
’Iﬁ\/m/ A vespect o Ase(cj"?

already underway, requiring only “z»n =wx>” to be virtually inserted.
Translations

Lxx

The LXX reads ka1 nKovsav tnv vV Kuplov rov 0£0V TEPIMATOVVTOG EV TO TAPAIEICH TO 408 c\

*u,\ \e vedind wi
detlvov.. na%ma‘covvtog is masculine, La—tem-ng xvprov and Beov, rather thfn the feminine

Qwv. Exodus 19:19 reads gywvovto de a1 poyvor G coAmyyog apofovovcal. Tpofatvovsal
matches the nomen regens feminine plural pwvor, not them trumpets (coAntryyoq)."
In Numbers 7:89 (221 %ipn ng yay=) one might expect the gender of ~272 to match the feminine
7ip; however, the Septuagint inserts kvptlov: Tnv @wvny kvplov Acrovvtoc. In our verse, the

agreement between nepinatovvtog and Kvprov Tov Beov indicates a narrow scope.

In verse 10, the man responds to God’s querv: y2 *nyny 197 ng mxn.?! The Masoretic text seems
Suagest Bet wirek N8 en heard was
to prefe Foctcatrre-ol-the-hearnd  the voice (or artlculatlon) of God that was in the .
. nofe o Km‘: (Row-chary Slerishe , e deake])
garden. Of course, this does not precludm{he possib hty that 15 m fns sound, and the sound 9
D sAan Aguum{ mall by your A"«’
verse 10: kot ?mﬂpl 5wt

of his walking was subsumed into the shortened descrlptlon The ?_, X present

EUTEV QUTO TNV GOVT]V GOV NKOVOU TEPITATOVVTOG eV T mapadeicw. Whether they heard ﬁ)\ ! g"“”’;"‘{
{7 roun

7 10 9wy 33 19 P 2 RADM N1 °27T MAR NI0A MIVP MINSON

'S ypwr 1530 17T N NS (012910) XN 27T NRPYEs. Interestingly Nywn 3971 09N MYNY VIPY reads
,DION M DI NINOYRYN INNY 1PN DY TOW DIPN DN YOIY 7PN, PIUNRIN DTR KON NOY TY INNY 12 WOV I NN
DTN NINNM NNV ,XINND YW 1>0 xonw o). This would seem to contradict Rashbi’s previous reading of
the verse. However, one may note that the proof-text does not create a parallel between 75nnn and Xann" as do
the other citations.

1% mpecPutepot agrees with its subject in Genesis 18:11, 24:1, 26:13, and Judith 16:23.

» Compare to I Kings 1:14, and 22, where the verb agrees with its feminine speaker.

%! The narrow reading probably connects 79p-mx with 13, since the direct object is unusually promoted. This
sequencing occurs often on verbs of hearing and understanding when the text wishes to emphasize the direct
object. The underlying layer is 12 777 nonynw 1pN», giving Yp the greatest salience. It seems hardly likely
that God, who is in the pronominal, is being modified by the locative preposition. Of course, a “wide” scope
reading allows ya to be the adverbial modifier of >nyny, both here and in our verse 8. The viability of this
reading will be explored below.
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A Syntactic and Lexical Analysis of Genesis Chapter 3 Verse 8 7"02

God’s voice while He was walking in Paradise or they heard the sound of God walking, God
is the subject of nepumatovvroc.”

Yok
One might also posit the Greek translator’s use of nspmatovvrogrpoints toward God as the
subject. Ilatew is consistently used as a physical application of foot to surface, including
7770, om7, 2°0i3, and A, 777 is not only the most common vorlage for natew, but it is often in
hitpael form. Moreover, of the four occurrences of natsw in the Pentateuch, three translate
721 in the hitpael form, and two have God as the subject: *» »nn oy avrvxy o3% *n°77) 023103 PY2aNM)
oyh and ..7mm 2702 Team ooy M 0.2 Conversely, of the ten occurrences of the hitpael form of
127 in the Pentateuch, six are understood euphemistically as “to be pleasing” (evapectem) and
therefore not pertinent to our analysis, one is “travel through” (06ev®) ( 73787 vI83 T2307 03
anme 372 A7), ” and three are “to tread, walk” (matem) whose subject is God. Other books
are a mixed bag; however, one may note the difference betwg}en God as traveler. and God as

(s Miansl !
revealed. II Samuet 7:6—1ynm 2gx3 Toom mow—translates moToV (ToTem), whereas the

following verse (=I Chronieles 17:6)—5x7: *12 %33 *navana 2wy 723 —translates SinABov
(epyonar).”® Given the gender agreement and the use of matew, it seems likely that the LXX

understand the verb in our clause in the narrow scope.
Onkelos

Onkelos translates our claﬁ\#; R In% XNI732 7000 DOAOR 7T X 5p 0 wnen.”” The variant TonT

eliminates the wide scope reading, introducing a relative clause. The issue of middle or
ke os\hu\ 5 bUwetn Riwases VUIMJL] ady

9006\

of

3

[J\

T

Mompdtradl  hre 15w
R leuonX b youv oryurmend. I Sisubd be
bwnitde] 'fq\{»wl wm o et .

'S

- QT}‘* Apposithon ix
parrow scope is more difficult to determine; & Tan7 can be in apposition with shes-e& Apfe+ifte
becans ¢

unlike
"7 or it can modify o'nvx v. One might be tempted to say that Onklelos supports the narrow ‘7

lv\dlﬁl,o\l"f. Wkﬂu

2 The omission of to deilvov in v. 10 is also significant, telling us how far the translator (or the source of his
vorlage) felt the accusative phrase (including its modifiers) should go, indicating a wide scope reading of n1%
o¥P7n, as will be examined below.

23
Levitieus 26:12 and Deu 23:15, tivel
" LSRR 2 D spectively.

* Here, the lo%auve Rs God: (DNYND) NN, 7397 and »97. See Genes#s 5:22, 24, 6:9, 17:1, 24:20, and 438:15.

¥ Genesis 13:17.

* Morew is also used for physical travel or setting out (e.g. YN »)2 0¥ 19900 in Judges 21:24, Syn 17 0PN
Tornn na 3 Yy Tonn a9vn in 1T Samuel 12:2). As far as lack of consistency: based on the Pentateuch, one
would expect evapestem in DY TY 2397 39900 Pax 2 02 (I Samuel 2:30), whereas one sees dieievoetat
(epyopan). In a similar light, one would expect gvapestem inDYY 2392 RPN T XNIZDNN IWN NN K-t (11
Kings 20:3). whereas one sees nepienornoa (tatew), but given a completely different treatment in the parallel
Isaiah 38:3! Epyopon is a popular translation for human travel, used in Joshua 18:4, I Samuel 12:2 (x2), |
Samuel 39:31, and I Chronicles 21:4. Note that while odgvo is consistently used in Zachariah for a human
journey through Israel (1:10, 1:11, and 6:7 (x3)), LBH still uses natew, e.g. Esther 2:11.

*7 Sperber (1959) identifies two variants: 72717 in two editions BH (1363 and 1557), and Tann in L Ms. Or.
9400 Tiberian, the 1% Biblia Rabbinica 1515/17, the 2" BR 1524/25, BR 1490, and Biblia Sacra Computensis
1516/17.
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A Syntactic and Lexical Analysis of Genesis Chapter 3 Verse & 7'0a

scope; otherwise the de-anthropomorphizing x»» would not be required, as a middle scope
reading avoids physical manifestation.® When there is only a voice, as in the aforementioned
2211 Sipa ny wawm, Onkelos does not insert xvwn& However, due to the lack of the genitive
construct, the absence may be merely mechanh@Onkelos translates 221 oo ¥ oy yaws
U JiR @S RNWX W T 07 R p xay yawn. Lm;:;:ug used to avoid anthropomorphism, since

God, not ip, lends itself as the subject of ~27; however, based on Numbers 7:87, this is not
o Trat iM’ Mave s s sk Awmbigiirh
certain, and oy vayg has similar syntactic ambiguities as does our clause. Furthermore, i Dok 57 25 oA 15716,

Onkelos inserts x» to avoid God’s possession of physical attributes, e.g. hear%, ﬁan(ﬁ%%utﬁf insects fONN.

palm, hand®! as well as bodily emanation such as sx mn and a9ox wx. In other cases, it is
S
. . . . / .
manifestation that is avmded.lmﬁa—bg oy k21 (Numbers 22:9) is rendered  a7p 1 %' xnx.

oiect aganst? eliminade ?
Ultimately, is difficult to determine if the insertion is mEde to protect anthropomorphlsm of
wpe th atitenahues veally vefile of muddle “"F‘JJ ye
attribute ( mlddle) or of physical movement (middle). Perhaps. as an argument from silence, mwst Coaclode

we should shift our focus from verses with the voice of God to verses of God walking. In et Ongelos

ks Mllju‘&‘ L
these (Leviticus 26:12 and Deuteronomy 23:15) Onkelos inserts *nrow, whereas in our verse thwwer |
1

he does not. This is also not conclusive, Leviticus 21:11 foreshadows with n37in3 *139 °nn3), dpdk s2e how The

ve
and a variant on Deuteronomy 23:15 shows 7 x % x instead of w3 7397% 3w 7798 71 ™K furst allraan

(sHribuke) s
wrrelated with

Neofiti and the Palestinian Targums Your stape W'ﬁ“d'y-
S Neohn b ot of N foies e THEUMI; Your rimatetion Suggests Mot f 15 st
Neofiti has two readings, either xmv awnb axni [x]ma 1om ook ™I R wmm or (according to
@whc\
the M variant) x»7 [7]°5210? 701 R1a [7]”!973 QPR T TN Yp N0 waw. ‘;”rm is found only three other

Jnwn, albeit without losing mwnrow.

times in the Neofiti, and always in t_he M variant. This is the preferred term in other
Palestinian translations (and Yonatan), but its infrequent use here restricts analysis. One of

the occurrences is in Genesis 3: IOLwhere the variant follows ﬂze’LXX in inserting »»un

~>

following nvow. Peihaps the LXX, or its vorlage, was behindy this variant. Note that the
’\\‘ nh i u “
variant also reads )17373 b as Tt e . 37 means either divine speech“(w*nrr) or to lead/drive.**
o <
‘ﬁ:\u Nawe. e QT(\[}\ONV’ mc-:t'lou;:\ cerion How 15 Mhis mnlant um‘f@hblc
is B
s hemie or s W{\aq" " with e SuPvaggfomdm
se ke i,

% Not to be confused with the use of X2°» as ‘instruction.” X °h often replaces 7 when the latter is used in
terms of
God’s instruction, e.g. 22 ynw.
% Numbess 7:87. The insertion of kvpiov by the Septuagint may be changing the intended meaning, e.g. a
hypostatic voice. In Deuteronomy 5:19 (J¥N0 TIAR 71PN N D2¥NWI) Onkelos does not insert X127, but 1n
verse 20 (Dyny p-ny), pronominal genitive) and in verse 21 (3 inYx M Yip nx ynv) he does, even though
the voice is the same. . ‘ .
** Deuteronomy 4:33. Eistwhave enthns {03¢ Yow gt he b(lﬂll(.q rtkl‘u\u me‘&ML!Sa m e 600‘7 of
* Genesis 8:21, Exodus 6:8, Exodus 17:1, Exodus 33:22, and Numbers 11:23 and 14:30, respectively. {-& fert

32 See Kaufman, S.A., Sokoloff (1993), pp. 373-375.
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A Syntactic and Lexical Analysis of Genesis Chapter 3 Verse 8 7'02
Dots & imalhe stnse B o verb me “'““j “lead , Anve” 1o rendey fan ;\7 LN o4fropricke . )
\ MeGMIng 1S ‘mave” bued tr L Hpoal; see M. SolGolofd, Didwawy of Jowish Pulestinien '(mw\ua,
@ is used in Leviticus 26:12 (g331n2 °n37nm) and Deuteronomy 23:15 (7 1%9.
Tam 2p2 Tama PR )—both places where the LXX uses natem.*® In the ‘lead/drive sense.’

. . ) ~The sufhix s b\w!m’f\blc ofly wik a virbal avvn, bk
verse 10 in the variant is redundant: 5»mn nunw 5na7! Perhaps a later scribe had twd sources Ave 15 ne Utbal

one with 7127 (as ‘lead’) and one with Y»un, and assumed the former was a replacement for NOMR of Thy forwn

e in Gollean Aramunc
Tmn based &?P Hebrew usage of speech.’® The Fragment Targu;n of the Pentateuch P matche«

ok Ko fkﬁ« vehy \}
ese two variationg,® but 7137 appears as 727, itindicatin ‘speech,’ and thus a '
) oPP &P o P hallew
vedy?

Covvechth fomm 7723 Wit Jees TS meam [oukside 8

o

replacement for 7. This interpretation of verse 10 takes God out of the picture, and
supports a middle scope reading; however, no such replacement of 77 is made in the verses
that most close resemble ours: Deuteronomy 4:33,% 5:20,%7 21, 22, and 18:16.*® Yonatan

follows closely, but avoids the addendum in verse 10.

The Fragmentary Targum’s use of »»v» would normally argue against a middle reading, as the
2b (A in Sihea grssage on p. s apeve (12g)
word is used for a physical walking about, if it were not for the explicit use of 1Tma7. »»un has

7
Ave yor disagioeing wih Selkoio £F D Wiew Thot The biyen s pael !
an inherent iterativavor.slg In facf, ﬁle%ﬁ'owing abbinic iuaj.l:?tuﬁe suppor't‘gthe p
ASS
1 1 - " ) v v o Y Ri¥ii7al 40 1 .
wide scope reading: ...nR 7"3pn Yw ¥R nvaw sTnon pvaa nv o e wr. This seems a clear s [ fuis

1£ so, why

reference to our verse, indicating man walking before experiencing a theophany. Korad o fr C? Your
ndey prebodion K intviuey

hitt.
1ta ‘ bt ot nclastive
The Kghitta reads nm7 105 xov19a T2 mn1 a9 wawr. This is ambiguous, like the MT.

However, a variant*' has 7>mn7, asserting that the phrase is relative, and eliminating the wide

scope reading.*

Narrow Scope
Nachmanides reads 77702 in the narrow scope. After citing Rav Halpai, Ibn Ezra, and

alle
Maimonides, all supporters of the middle scope reading, and Ibn Jana¢h (cited by Ibn Ezra),
LI

Taq owe susprised
** The latter source has an M variant 77 in place of 77272 e Caunse [ Vev

3* Note Kaufman, S.A., Sokoloff (1993), p- 375 under [2# 727] and their surprise at the Hebrew usage of 7270 in W&* wot bevrow \
place of 59nn. Kaufman and Sokoloff do not reference Genesis 3:10 for any of these meanings. The idea of a Bown Heb row i bwd
double source coes fiom Professor H. Tawil. e wowin V¥ 3 “dwwt

3s .
Fragment V also matches on verse 8; verse 10 is not extant. See also 2w 2N, N2 wn, 1969. o ~ wed
g X ’ ’ < ‘uu,b./ whtrence "‘\L‘Z

. . . g .
%6 Neofiti M variant removes the first 7=, and leaves the second untouched. Fragmgnt Targum is not extant. by Bl
bosevwed ul.

Ao, Set w4

38 Klein (1980) translates neither memra in verse 8 nor dibbura in verse 10 (in the P). In the latter case, whether
he sees it as a synonym or whether he is uncomfortable with the translation can not be discerned. achede o~ 395

37 Neofiti M variant removes 7. Fragmgnl Targum is not extant.

¥ 01 is regularly used with 3 as a preposition, sometimes with “9y". Note Kohel@t Rabba 28b from Sokoloff 2~ ( w 17’) i\~ 2.
(A é&ctionary of(j}:wish Palestinian Aramaic, 2™ edition, p. 223, and a sense of wandering back and forth See
BR Palgha 8 ]j,xrci Rabbi Smuel

0 1y 9 77 7 Iwas (X39M) 727 KOP.
! Found in manuscript 12aifam, and supported by two lectionaries.
2 The OId Testament in Syriac According to the Pshitta versior(_E.J. Brill, l979pt. 1 fasc. 1
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A Syntactic and Lexical Analysis of Genesis Chapter 3 Verse 8 7"oa

supporter of the wide scope reading, Nachmanides asserts the narrow scope reading, citing

t.43

Rabbi Abba’s opinion in suppor '779°1,(37 1 XPM) 2NN "NOYINM YYD 1TV 132 TN 4y 7D SNy

1 IMPPN0T IR LRI QPR 7370w 193 IV RY (10 T YN mpn IR IWR TR (0 1 1907) 0nNaR BR 1317 790 R

1w mpan. Curiously, no argument is offered as counterproof against the other opinions.
Perhaps by proving that scripture allows God as the subject of physical movement, regardless
of the theological implications, he felt that the narrow scope reading was incontrovertible,

and only issues of anti-anthropomorphism motivated the other readings.

The Bechor Shor is a narrow scope supporter. He states m1m :1mx 078937 wX2 7708 » 919 DX wnw ,
e Poes I capdaliz cn Kve vl et Das s i tifle

1AM 233 T o7 oo 1 cxa pa ova. Note also his quote from )
) d Wt dves Tis intan ) of an m»\lfu\blw}

Refatm~(Il Samuel 5:24} where a7y is @ therefore, the construct is descriptive: work ?

the sound of marching, and not “voices marching.”* Note also the prophetic assertion that

follows: 7755 "5 x¥> 1k 0!

Middle Scope

As mentioned, Ibn Ezra states that J2ann modifies the voice of God. He must show that a

voice can be the subject of 177. He (fites two proof-texts: Jeremiah 46:22 and Exodus 19:19.

As for the latter proof-text, while Onkelos translates 1 to 1%, here it is probably is closer to
helping verb, indicatig’m?\ a process of amplification, e. g.,II Samuel 3:1 “prm 39 7. The

s%gg%d proof-text seems more viable.*® The Ibn Ezra ends with a nod to Ibn Janach and the

wide scope reading. All this is in his standard commentary. In his o7 p11p7 — nnx mv'w he §oo A
argues that a wide scope reading would require 753m to agree with w»wn in number, which it

clearly does not.”” This argument is also proffered by Rabbi David Kimchi, who supports the

middle scope reading with Jeremiah 46:22 a praof-text. The strength of this argument is

unclear in the face of the singular xaonn serving as a predicate for the plural man and woman.
s Brm does et wndicmme tbn E2vw's orgunind ; sed wmy
“Ancited Wbraw " n R i-}dru*a'n, A Scomitrc Lergirag e
(Wtad Yorke, 1967) (677 (5% gor.

“ He differs with Rabbi Abba, regarding the scene as a manifestation, rather than a de-manifestation. As we
will see, his lexical understanding of 72001 coincides with his lexical understanding of o¥n n11Y, which in turn
points to a specific scope for the latter prepositional phrase.

44 Compare to the definite version in I Chronicles 14:15, and see the note on Davidson above regarding object
complements.

* See B.D.B. 771 4d, p. 233.

# The imagery of a walking snake is unclear, and much exegetic ink has been shed on it. An amusing note: the
commentary of 712 anan in Xp» nYT ad. loc. asserts, a la Ibn Ezra, 71 0 DX waw™ 219 D3R 712°90 w9 1R

™1 Tonnn oop1oN!

*7 This version of the Ibn Ezra cites only Jeremiah 46:22 as proof-text for a walking voice. Perhaps he felt
uncomfortable with Exodus 19:19, for reasons stated above.
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A Syntactic and Lexical Analysis of Genesis Chapter 3 Verse 8 7"Da

Ralbag supports the middle scope, using Jeremiah and (one opinion in) Medrash Rabbah as
support. Without indicating his preferred interpretation, Mecklenberg starts with the middle
scope, citing Thn Ezra and Maimaonides, and then details the opinion of the Ramban at some
length—including the theophanic trappings associated with arn nmv, which will be discussed
below. Maimonides, who is oft-cited as a champion of the middle scope reading here, states
unequivocally in his Guide of the Perplexed: 17ann xiw vmx1 »pi %v.8 One should note, s wordh 5 \m—*
however, that Maimonides is battling against the belief in a corporeal God, hi@f hase v~ o
which is evident from his letter on Resurrection of the Dead “ }rn 'fact Néanixgn:f:j contmue:a/\(,,}ﬁ

N ) .
in his Guide by justifying the use of “1v7”” by God himself, referrmg o) Numbers 12:18 where
1 clearly refers to God. As it is necessary for Maimonides to establish the use of 1971 by
natural-yet-bodiless objects (fire in Exodus 9:23, Egypt’s voice in Jeremiah 46:22, and God’s
voice in our verse), it is difficult to say if exegetical needs, or philosophic ones drive

Maimonides’ exegesis. Perhaps he is creating a three-verse bridge to justify God as the

subject of 1»n without supporting corporeality.*

Yeffet reads vonn» in middle scope. On this, see ‘Rasag’, below.

An Ambiguous Rashi

Rashi opens the exegesis of our vérse with his well-known mission statement regarding his
intent to illuminate the “xvpn »w wws.” Beginning with the exegetical header w»w», he states,
using a reference to Proverbs 25:11, that he will cite only medrashim whose absence will
leave verses obscured and unsupported. I believe the details of this mission statement are
significant to Rashi’s exegesis of our verse, and are not merely an introduction to his

approach to biblical commentary. To this we will return shortly.

Rashi states a2 J2nn v 5" apn 2 ok wow wowm, By adding nnw, he indicates that 7un begin
oot neces sou Hedieys] gara es Canndt be fakin That rﬁm - Ty N€

an asyndetic relative claus€, eliminating the wide scope reading. Untortunately, 77 agrees F l! imprecise.

with both "z and 7"apn. The Maharal in his Gur Arych super/commcntary states that were it

not for Rashi’s insertion, 7onm would modify »p.°" Instead, he says: 7w *"wa %y Toam vwamn

pafoam.’” In contrast, the Abarvanel understands Rashi as supporting the middle scope: paw

48 a5 pmp K PR A"EWN 200K DN NRIDN2MIM P DRDM (MATWA ARN M 12 SwR WA D9 A8

* gyw-uhw 97 X 710 MW MYYYa 2" N, 12w, and especially p. 341 lines 1-4!

% On the topic of Maimonide’s Guide subtly admitting to the correct exegesis of biblical text, while outwardly
maintaining his polemic, see 5-23 (mwn) 21 ny7 X"D RN 0°21217 7 DX 7YY 2°ANAY 1800 ,aRT 0.

3! This in spite of the fact that, the Maharal asserts, the hitpael form of 7271 cannot apply to a voice.
2 17 X T13,2"wn M R T w” ) R
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WD M@ XA W P2 Tornn o oavxa. Manuscript evidence is contradictory. Vienna 24 foli
p IANM‘LHIR« v"ek"e"d'
3c reads w2 7ann 7"3p0 AW 2"2pR YW i ik waw wawn. On the other hand, gbwn »"wn'preferssthe

This 5 uncitay Wihad The Fatl

. . o e ,/ — 1
middle scope, noting that the pwx 0w pmmores/nvnw hefore .7 leaving no room for chahon
ambiguity, and yapbx 0wt leaves out “aw” altogether. (Rashi Hashalem also notes the o7
xm: 2 onma n"apn waw.) However, a closer look at the manuscripts may affect their

reliability on this issue.

According to yapox o’mFashi does not comment on 7>nnn, since without “»mw” no change is A

made to the biblical text. The inclusio}n of “naam 13"an 2 nx wew” is merely a lead-in to his
Lwma
exegesis of “avimy.” As such, the exegetioal-header \wnw™, which appears in Vienna 24 i<, |
. ~Your frmulohon is ivmfrecise an m'ns)-udu,g\c‘qh, As you acte hriww, I & cu‘/ e
appropriately absent. citation, instead, is preceded by wrwm, Which must be rererring to -ge“,.,\’ resum ptvt
. . . . ., Slllirvence of JW thodt is
the upcoming exegesis on agn m».>* Less consistent is the Twxa 0w7, which has exegesis on lemeno abgent
o v wirek pyblim? Ent.
wawn with no exegetical header—reading wnwnn.”” One may infer a solutior} from Sheyell
o . oISWE s sbuviows !
the mission statement’s header carries over to the exegesis, especially as the mission

¢, : :
statement seems not to require the header.”® In fact, $h¢vell questions Berliner’s edition, fhe.
i He Think N L mentnd i3 Unnec?sS&7y, bud
which reads [wawn](wnw an ,nmxzm)j7 as unnecessary’ since thd absence of the exegetical header entire ed vhe h7

in pwxa 0wy (and the Oxford Manuscript) is natural in light of the earlier waw». However, both
.. C . sviK Theg & ~
Vienna 24 and an early edition of the Second Rabbinic Bible® have two ?ymzm hgésder ' cl)"ﬁg' W b:;‘;f';

before the mission statement and one before the exegesis on 7onnn. Moreover, wx o197 needs
wnwm to be a header for the mission statement itself, since whileyapux o107 reads »ox Yy a7 937,

W Nj{r 24
the pwxa o7 reads Mok vy M7 127 wmwen.’{ This referencd to the following verse in Proverbs © f)

also connects the mission statement to the exegesis. It seems then that Shevell’s dismissal ~ °
| Sgek vt an hawr try "y b windirsie~d whar this PATEgTaph Says —

with oaly mited success.

53 7-7P 77 ,3"AWN 00 Do 0197 L wRN2 e Y wre” [ hRIZNaR

3 ora M has an exegetical header.

33 Regarding the "Wx" 2197 promotion of “71w,” note Mizrachi’s comments that the “w” stands in for “wx”
which is expected before a relative clause. The relative clause begins with 7771nn, making the placement of the
“w” before the accusative direct object 7 in this manuscript unusual.

6 ovww p. 17, £. 167.

37 Berliner seems to be reacting to a version witnessed in later editions of m7173 MX1Pn. The Vilna edition (with

the Massorah) reads: wnw 7 3wn»w which he probably felt was a redundancy put in at a later time, based on

other texts testifying 1Wwnwn and possibly Rashi’s inclination to start with a leading question. As we will see

from the earliest editions of the 2™ Rabbinic Bible, he was right about the redundancy but wrong about which

word was redundant.

%% “Biblica Rabbinica: A Reprint of the 1525 Venice Edition Edited by Jacob ben Hayim Ibn Adoniya,” Makor

publishing, 1992.

59 This reading is supported by X211 0107 (179K 7Y M7 wmw1), and Vienna 24 (170X ¥ 2T 127 wnwn).

0 nymw IR Yy @In Mo ‘ﬂ\\s I(S n' a S"‘l%cvfe;d' re(€9~encc . sz,_(w qoes f.r “ﬁ\t A//owiy
Vet i Praverbs! Youw haw e mat b dusenssry froyerios.
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A Syntactic and Lexical Analysis of Genesis Chapter 3 Verse 8 7"'02

may be too hasty.®’ yapyx ow7 must also be questioned as to why Rashi would include a header 7

that is used neither for the mission statement nor the exegesis.

Rashi’s mission statement’s inclusion of wmuen as well as onon and ok are significant. The

anon was a tool that was used in the Temple to carry around washing basins.®* Each nmonrode

on four nwm -1x, like the wheels of m2>n, and whose four sides bore each an image: lion, 7
cherub, oxen, and palm leaves (?). This connects us to Ezekiel’s theophany in chapters 1 and ,
10, and specifically verse 1:24 and 29: -5y %ax) nxx) ...anah2 "1W Yip3 0°27 07 2Ry 0032 ip DR vayx) |
227 e vy 9. It seems that his mission statement. with its reference to the theophanic
experience of Ezekiel, and its(focus on ynw} are part of his exegesis asserting the narrow scope
as attested to by Vienna 24, and Rabbi Abba bar Kahana in Medrash Genesis Rabbah.* Thes drscussion
wokds we Sl

. . WAL, Evin
Saadia Gaon’s proof-text for the meaning of m% here: “ nyun—avox no9n "ova %" smaxan L ed
N NS Gmpted b Psa §8:16 231974, . tf you wiss
(3 ,0%p "nn) ooawa ena mn a—mvian...ovn”’, where the Psalter asks “How can I [hide] from God?’ f athi s wse of

LI0A b gloss (U301 (€% 2129 929)| luw 5 1t possible fo daim Tnad Rashi aces e wordd
Rasag ?J'DN b atlade ’fkuﬂ\ow\? via & (twg thain of assstahene (jow D AlON D fuo//c -
Commentators on Rasag place him as an early champion of the middle scope reading. Hsa 92V = Thae f}“,jﬂ

[

-

Finally, while the meaning m~> will be explored in detail below, it seems appropriate to cite

translates our clause: INm7R 7303 PO WK D KIXn 777X M xyno0.*” Note his addition of poma, A (13674 mefhedo-
. . ' . . . Y wred Ar
meaning with softness or gently, and his use of =wm%x n37m, meaning ovn nyun, as in w7 M !303 1! rq““" <
; , . eshab\shiyg allusions.
ooix3.* Zucker cites an addendum to the Rasag’s translation of Exodus where he commex%s 0
i . .  uahl !oa Wi WARS
that the revelation to Moses at the burning bush was gentle, like the revelation in our ver e.”suw A e nwcl,\, -

Rasag also comments in 779 790 that when God wanted to cause His voice 1o be heard by (0 §4 ) | sifom
b

you vefran

from fesihiry atlusrons,

M ‘e, ” M 113 2 '{<
Moses, he preceded the full revelation of the “arsw xapan =mx” with an “nmxax wx” of the burning

et Although it also seems that Berliner’s editing [Ywawm J(WWaw an ,Ww»aw™) was also overly ambitious. Better
would have been
(vnwm) (Wwnaw an) waw, matching both Vienna 24 and the earliest 2" Rabbinic Bible.

621 Kings 7:27.
‘ JISA s feewn 1024, T DA
6 See also 3:12, 13, 10:5, and 43:1-2. I’ N / ; A " 3/0‘“ y

% Rashi in Mishlei asserts that ﬂ;bx, based on its pointing d@not mean wheels. This args against a 112 Psa
connection to Ezekiel’s theophany. Nonetheless,‘ ot found in Proverbsyis a clear reference to S’"{&" ler 17 15
the wheeled object of the Temple. I believe that Rashi is bending his Prove €gesis in order to connect our o

verse with theophany and God’s “manifestation.” 1wX1 0197 reads 179X, however this change from the a Snemym v f
consonantal text in Proverbs is more likelyeascribal emenda ased on the usual spelling for wheels, rather | 3>, whied,
than Rashi’s attempt to alter the meaning of ProverbsTo- exegesis. he uses h §loss NPV
% Saadia Ben Josef Al-Fayyu::#.., Oeuvres completes, ed. J. Derenbo translates ‘Et ils entendirent la voix i frov 2501
de<Dieu, traversant le jardin, douce comme le mouvement du jour...” And they-hgard the voice of God, crossing

the garden, soft like the movement of the day... ~Np~ Mt 18 & ntemal

6 (1984) P> mxa 0°221Y WA M2 ,NwRIY PR3 TTY0 27 WITD I8 W37, pp.290-291. Subsh hahon b [ (ﬁ ¥ 7‘

57 (1984) 1, f. 458. TN umouiuzq Rt

it M Wil Gt from
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bush.®® Zucker is convinced that 7onnn modifies 9, citing our aforementioned middle scope
readers, as well as Yefet, in support.”® The excerpt from 73> <00, however, seems to imply
that the voice of theophany is accompanied by a physical manifestation, slowly building np to
a full revelation. The voice is merely the message; the manifestation is the delivery vehicle.
This also is implied by Rasag’s citation of Ezekiel, similar to Rashi’s use of the same event.
More analysis is required. In the other hand, if Rasag supports the narrow scope, Yefet’s
words may be an unambiguous polemic against his approach: 17 %x 17w X7 99w mvom '3 Joann'

3TV T MRS 2A9Y WY WHR TRY (T2NAR) T 31 PRY vawn ann 99! e Tam..a Joanm. 0

Rashbam
s Gmmeatary 15 86t
These-isho Rashbam,\extant on zhis_ver-se; however, on Exodus 14:30, supporting a wide +
w2717
scope reading of the locative prepositional phrase “a'n now ¥ as modifying “(xw2) xm,” he

comments ara M7 13 J7ann 279K ™ 9P X yrwn nwrta3 nwe . Based on this Rosin posits

(ﬂ *ROYM 272 T200R WIDR KW RN, 7 maw? s ine2e oy comw v').” This may be overly o)
speculative. The two clauses are similar in syntactic and lexical design, and can be

diagramed as follows:

Verb of Subject (nominal or | The direct object Participle modifying Adverbial modifier (s)/
weed
perception | suffix pronominal) that was perceived thg'\object .pe-l-‘ce-pt-ienn Locative prepositional phrase(s)

XM R fapmPéalat nn o now Hy

WY (DRI INWRY) D9R P P DR Rkaiy) orama? pa Y

Note that Rashbam does not quote our verge'\ktmrough Tonnn, but continues to ovamny. In
Exodus it is the scope of the prepositional phrase o' now 5y that is being analyzed, not the
participle following the object of perception. While the subject of J5ims is ambiguous, the
subject of nn is most certainly is not. It seems likely that Rashbam’s missing comment deals

with whether orn % modifies the verb of perception (where, how, or when the man and

%8 bid, and 1998 ;717 3777 TOM , 72X TN ,MAW [90Y PR3 PIV0 37 WD
“ So, too, VO Y W1 29w M3, (1960),23%°0 .2 T0R .7, 91T RN L30T N0 90

" Translation from (1984) 1, f. 458. Without expertise here I can only assume that it is the construct state,
followed by a participle that agrees with 7p, that convinces Yef'el that a narrow scope reading belies the text. 1
do not know who riled Yef'et with 7 7.

"1 Rosin (1949), p. 9 and pp. 100-101. See also chapter 4 of his introduction, section 2;3 (p. xxix) and section 17
(p. xli), and footnote 4 on page 9. See also Rosin’s “R. Samuel B. M&ir (2"aw) als Schrifterklirer,” Verlag
Von Wilhelm Koebner, 1880. p. 114 item b). where he asserts that Rashbam believed that “Nicht Gott der Herr
erging sich im Garden...” but due to their sin God’s voice became perceivable, and then “die Stimme Gottes
ging durch den Garten and drang bis zu den” ears of the first man. Rosin states (footnote 3 ad. loc.) that
Rashbam is basing his exegesis on previously established interpretation, namely R. Chalfai in Ber. Rabba, 19.

" In the widest scope, the participle’s subject is Man, the subject of the perception verb, rather than the direct
object. This minority opinion will be ignored for now, especially as there is no reason to assume that Rashbam
supports the wide scope reading.
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woman did their perceiving) or \%\\ez#ther it modifies the participle of the object clause (where,
how, or when God or His voice was moving in the garden). Assuming a congruent exegesis
between our verse and Exodus 11:20, the missing Rashbam supports the wide scope for m b
orn. As we will see, the scope of ori m+» is much-disputed; however, the verse in Exodus
does not bear on the scope of 777, except to rule out the wide scope reading assuming the

participles in both verses are structured identically.

Wide Scope
In its widest scope 7am functions as an adverbial clause modifying Wwnw™, and its subject is

the same; tﬂgﬁ{ah iﬁd the womany This opinion appears in Ibn h’s Y ww mnp 12>
e& p ppears Jana v -s so . ) omits Waman,

G M T D v 1903 Snmx od b geod vesson;
arn.” This creates simultanaity between the two events: while the man was walking through c£ ibn E2var

0 Ny D ,arn M 1 T 7OR » Op DR WAYN W

the garden at the time of the orn n, they heard God’s voice and they hid..
This -.turk 15 exXxtonk. D A Vs
chotke 7

Abarvanel also supports the wide scope. The man would regularly walk in the garden to cool
down, and while doing so he heard the voice. The hitpael form seems conclusive, requiring a

repetitive action common to man.™

The meaning of the Hitpael form of this verb—usually taken as iterative (walking back and

forth)”—will be considered below as we evaluate the p0551ble scopes.
| vesd wdul'«] ag o ke 1 glanedd ot My rest.
Prepositional Phrases

There are two prepositional phrases whose scope is ambiguous: 133 and o¥; 7177.

122

Technically, this prepositional phrase can modify either one of the two verbs—ream, wpyn—
or the object that was heard—'"n ,7p.  If the phrase has the widest scope, it describes where
the humans were located when they heard what they heard. In the narrowest scope, it
describes where the walking was done. In these two scopes the prepositional phrase

functions adverbially. The second narrowest scope should perhaps be discounted, since it

73 (1964) anpan 100, pp. 48-49
+h thha

74 Abarvanel equates revelation with arvetee;an therefore-does not-seem-to-enterain-the—deathe-God-may-he
walking iteratively. b3 oS i s - [m /’\< i 7
75 L ambdin, T.O. “Introduction to Bibli BIPYIIND 000U A 2290 I0YR) DTN KA 0P M7 m. ,‘7-m>o oW -131
Grammer of Biblical Hebrew (Translated and Rev1sed by T. Muraoka,” Editrice Pontificio lstltuto Blbhco
(1991), §53i, and note (1), citing E.A, Speiser, “The durative hitpa’el: A tan Form,” JAOS 75 (1955) 118-21.
Speiser mentions “repetitive or continuous” action, citing our verse as an example of walking about: “[God]
walking in the garden toward the cool of the day.”

5ﬁ7 > AR WRYN *
A [’
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restricts the verb 77ann to the narrowest scope, making them coordinate, and it seems little
difference whether we translate “God, who was in the garden, was walking” (adjective), or
“God who was walking (was walking) in the garden” (adverhial). The second widest scope
has 12 modifying %ip, and allows J7an» to be the verb of the nominative Lord God. The
change of meaning is subtle but distinct. By separating the sound (or voice) from God, we
can say that God was walking, and the sound that the man and the woman heard came from

the Garden even though God was not there.

Practically, proposing that 132 modifies anything other than Tann seems artificial. As with
yrun above, Tpann is almost always connected with a locative preposition, the majority of
which are “2.” If we remove figurative usage (these usually are modified by (*)19%7® and nx),
37 out of the 48 remaining occurrences are accompanied by “3” as a preposition, almost all of
which are locative. The majority of those remaining use 13, Y, », and other locatives. The
few without prepositional phrases are exclusively from biblical poetry. Conversely, wayn
(when associated with a direct object, rather then in the sense of “following orders™) is never
unambiguously modified by the "a" preposition,” and II Samuel 5:24 (= I Chronicles 14:15-
DRI WRID 77930 Vip DR Jyaws o) shows the treacherousness of ignoring local salience for this

preposition and applying it to vaw.

o»n MY

The “2” preposition lends itself to adverbial use, supplying a locative or temporal, or perhaps

a dative of method or means. In the narrow scope, 33 and oz oy are .. e TN ) ) ]
! "BY}}@F?}", 12 Jramm o0 IR M i AN wnyn

in apposition. If oz mn; is read with wide scope, the intermediate

preposition (332) and verb (77a2m) gain syntactic flexibility. If 99ann modifies wnyin, oz mah can

either be defining 9an» as part of that adverbial clause, or it can be in apposition with J2ams,

modifying wny= as well. A determination of the syntactic role of ova mny will affect, if not

restrict, the definition of the preposition *“>.” It may also have an affect on the lexical

definition of this unique phrase, although the opposite may also be true.

Temporal

If the preposition is temporal, the semantic significance of the syntactic scope ambiguity is
reduced, since the walking and the hearing would have to coincide at whatever time oi3 p

indicates. One ditterence is in the aspect of 72am». In the wide scope, the walking may be a

76 Some occurrences are certainly literal, such as Esther 2:11. Some occurrences may be literal, such as |
Samuel 12:2. I have included them to err on the side of caution.

77 Exodus 32:17 ny13 Dyn 9p-nx ywin yove is doubtful; probably an infinitive describing the actions of oyn.
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process that has been going on for quite some time, it is merely detected at the time of m
o3.”® In the narrow scope, the walking is likely an event begins at o3 mn, i.e. “...heard him
(it?) walk at the time of a3 mn”). The LXX inflects the article and adjective 6 8s1dvog in the
accusative (16 detkvov), thus modifying the accusative tnv @wvny in the wide scope.” In
addition, the LXX is known to ensure that repetitive verses match in content. While the LXX
in verse 10 inserts nepumatovvtog before ev tw nopadeicw in an effort to describe exactly
what was heard, it does not insert 16 deiitvov. This points to ev T mapadsice concludin g
that phrase, leaving 16 dg1dvov in wide scope. Ibn Janach also understands this as a temporal
preposition, and also reads it in the wide scope. As mentioned. a wide scope reading of T7amn
necessitates a wide scope of o7 my, as Ibn Janach confirms arn ma nva...p2 oann o,
Semantically, he understands mn as either m 5, the time of 1 map, or ars mA nawna, with a
literal translation of mn. Either way, the time is evening.*® The Aramaic translations are
fairly consistent in applying a temporal preposition, but scope can not be determined.
Yonatan and Onkelos translate x»r mn% meaning nnun, or evening.®' Pshitta reads xm»7 7795,
similar to Ibn Janaf},l. Neofiti reads xnr awnb, also similar to Ibn Janach, and to Ibn Ezra;*®
however, with a definition of “blowing” one can not rule out a dative of method, as we will
see below. While the majority of the translations place the event (either hearing or walking)
in the evening, some prefer the morning. So the Neofiti M variant and the Fragment Targums
who translate x»»7 mopinb. The Samaritan A targum translates 7o nnv, in the heat of the day.
While one is tempted to say that this agrees with Neofiti M and the Fragment Targums, it

seems possible that nn> might be a corruption of ny».®

Ibn Ezra says o mm qouna nya 2w% mo mn an, at the time the wind (air?) of the day starts
blowing back and forth. His wro - nnx new adds a wide scope reading: 21w mas» 1pm waww
oram apunma. The Radak agrees, using words similar to Ibn Janach (although not agreeing

with the scope of 77am»). The Ralbag agrees that the preposition is temporal coinciding with

78 I believe that this is Mizrachi’s intent in commenting AT %Y 77 77N 3 NN 03 Toa0n 1YY 0 0 o
M. (The oonon now ad. loc. reads X177 rather than 79777, This seems to be an error.)

" Compare Tov QLVOV TOV EVRL TONGEIG TO APML KOL TOV QLVOV TOV SEVTEPOV TOMGELS To dethvoy in Exodus
29:39.

% “pvn nusa” in - 47,1 W, (1964) fwpan (90, TwwA 100 (1896), pp. 472-73, leaves more flexibility: xim
071 MIP "DWR IG MM ny.

#! Nachmanides on Exodus 12:6 notes xmv man? JNRINNTI 2T IR BPW waws pman Y amamy. This is
contradistinction to his stated understanding of our clause!

82 ny3 mA qonna NYa 29¥5 mo 77 A, Ibn Ezra ad. loc.

8 Purely speculative without access to the manuscript evidence. Abarvanel on our verse cites NYIX? 90 as
translating 0171 n¥ARY.
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the blowing winds, but feels that winds blow at sunrise.* If my above reading of the missing
Rashbam is correct, he reads the preposition in the wide scope, although whether the meaning
is preposition is temporal, dative of means, or lacative cannot he determined Tt seems

unwise to transfer his definition of the preposition from Exodus® to our verse.

Some of the above exegetes deal with why the temporal information is necessary to relate.
Radak expfains that the wind of the evening is how the sound managed to read their ears, =

mmn pn omrhx ao'n maa. This seems also to be the intent of Ibn Ezra in his wys — nanx now.
Direction and Location

In a locative sense the preposition may be translated “at” or “towards.” The latter meaning
fits with a narrow scope reading since one can walk towards, but not hear towards. This is
the opinion of Rashi, who states: 27y»3 nan 27y masbw ,nnanwn %00 m awn axa wowaw m1 s As
stated, this fits only the narrow scope reading, although Rashi does not explain why the
movement was towards this direction. Chizkuni’s understands Rashi as location, and that

God is walking in the west because that is where God walks.

Chizkuni, in his second opinion, prefers a preposition of location, with a wide scope reading.

Man and woman were sitting in the windy area to cool themselves, and from there they heard

the voice. Similar is the Bechor Shor, but he advances a reason: after committing the sin

they had hid themselves in the windy, treeless place outside of the Garden. After hearing the
barbernid 6~ Apravent!

voice from this position, they hid in the garden amongst the trees.®” The Abarvanel, who

supports a wide scope for 77nm (cf. Chizkuni and Bechor Shor), also places them at ovn mm9: >3

Qwn 2w MIAW 73 1MR2...4770 M7 1971 1729 17 132 72000 770 Q10 Q02 TR 0annn 1nTad.

Purpose and Means
The Abarvanel tenders a second interpretation, while maintaining that 727 modifies man. In
a nod to Nachmanides, he says that two elements allowed a sinning man to continue to hear

the word of God: man’s location (2) and the prophetic emanations of that day (ari mn?).

8 Whether his opinion is due to different meteorological conditions in Languedoc or due to his philosophical
exegesis that follows is uncertain.

% There, locative: they saw from the ocean-side.

% The own 7xa should not be confused with the idiom wnwi X3, since the » of awn would be inappropriate.
This would also confuse the temporal with the locative. Rashi’s meaning is that the sunlight is coming from the
west, and movement is towards that direction. Rashi’s inclusion of when they sinned should also not be seen as
giving a temporal meaning to the preposition. He is merely explaining why the sun was in the west when the
action was taking place.

87 See also 0ow: MBDIN on our verse, 'k 284.
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Nachmanides sees mn relating to God’s walking, and sees the preposition as part of the
theophany taking place: the walking of God is accompanied by the wind of divine

revelation ®

In his Guide,* Maimonides gives five translations for mn: 1) air (as primal element), 2) wind,
3) life, 4) a human’s transcendental spirit, 5) God’s inspiration/prophetic transmission, and 6)
God’s desire and goals. When mn is applied to God one should understand it in the 5™ sense.
This is similar to Nachmanides.” The reading of Rasag in Oeuvres completes is 7139n3 poma
~xmr, making ovp nyun a dative of means describing a state of gentleness. Zucker, however,
reads ~xmox 7703 pona, putting the two prepositional phrases in apposition, probably
modifying 17am. Based on Rasag’s own comments and his reference to Ezekiel’s theophany,
the translation might be close to Nachmanides and Maimonides.”’ Maimonides also allows
for the 6™ interpretation, which would agree with Seforno (who reads both T9an» and orn ma»
in the narrow scope and places them in the aspect of an ongoing process): a7 mwy> ,ora P>

ORUT QTP DY IMRD AWYY M PR N IRWD AWIYY NI 1T MR O8I0,

Weighing the Evidence

A search for occurrences of wnyn plus a direct object plus a preposition of “5” resulted in a
small number of comparable verses: *nipy apx pinonb pyoaw xog and  [2n inpg NR xY 1997 YV 3
vx;.”? Other prepositions of purpose are Py s *127 nx oynwx) and 779 19p DR Tyoys
(Deuteronomy 4:10, 36). While locative prepositions seem attested by Deuteronomy 5:20,
e.g. wxy Jinn nyny 9p nx), verse 22 shows that the preposition was in fact adnominal: ~2 %3 n 93
WK TP 270 00 o e v gR.  Also, verses like 1nnsyn? 032 oya ng nyn oy caution a wide
norm for ynw followed by an object marker has prepositional phrases relating the object of
hearing rather than vaw.

(I . . .
The cantgllations, however, argue for a wide scope reading of avim-b. There is only one 9

in this part of the verse: the nnov situated under pa, and the two prepositional phrases can not

* As noted, this is somewhat at odds with his commentary to Exodus 12:6. See ff. 81.
* Part 1, chapter 40.

% As stated before, while Maimonides is often cited as a champion for J93nn modifying 7, 1 believe a careful
read of the Guide I 24 shows that he may support the narrow scope. As such, he and Nachminides may have the
same syntactic and semantic interpretation of our clause.

! See my speculative comments in Rasag, above.
22 Kings 19:25 and 2 Samuel 14:16, respectively
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be in apposition. A narrow reading would have required a 7o» on wpyn or perhaps oiv. The
preposition seems semantically flexible enough to justify a wide scope reading.
b(’ “M o N—
Toamn in the wide scope seems difficult in light 31‘ number of syntactic rules and parallel-* s ad ML
N . ) VA
o . i D Wik does Mg entan? . ftels?
examples. First 1s@ One would have expected a resumptive f £!

pronoun, especially as a participle is silent regarding person.

There are difficulties reading the middle scope, as well. While it is true that the construct of
possession is common, and the following participles should modify the possessed, and not the
POSSESSOT, €.8. 0 2XY? NRY PV WK N1, that this is a possessive construct is not at all certain.
The cantfllations argue not only for narrow scope for y7ann, but a greater connection between
ooy m and J7ams than between »1p and o>y M. The next disjunctive serving the ancu is the
xuws over »p. This argues for a meaning of “sound,” followed hy the description of what they

were hearing, ending with 1.

The Hitpael form speaks against a subject lacking self animation, the argument by Ibn Ezra
and others notwithstanding. The Targumim of almost every stripe. excluding Onkelos, use

verbs associated with a self animated subject. Again, the Masoretes have this reading.

When 9 is voice, it is often followed by the participle of ~17, as noted above. A middle
scope reading of m 3y w87 TiM 13T 0V DUTIR PP VAW TR w3 220 72 1S difficult in light of maova
'm o787 N§ vy 12T 2 ) (Deuteronomy 20-22). It also seems unwise to confuse the
experience expressed by the people in Deuteronomy 5 with that described by 27 %ipa ng yayn
nae2a2yn v7x. In contrast, 2 as sound, such as in Isaiah 66:6, shows other verbal participles

can be used to describe adnominally the nature of the sound.

Finally. the idea of a theophanic experience featuring a walking God, with 727 specifically in
the hitpael, seems to be almost a Biblical idiom. It may be that our clause serves as a

template for all the others.
[t 1s owviow Trad you guk your’ heavt and Soal tnde Pws project, and | appreciadt
ok viey wath,  Sowng of T anplg s s exullent (.., Roshb twn ) bt
sowd 15 Rkl dlogynoratic (l-).,k&Sk\). [)esom-c (mpressivt ust of gruphits,
foo ol nob py neecly enovgh odfteklin o pre seakstion. d"j’“’ “’“ﬁ’f; fflw%
poishad 18 ot o ligc hear sod will ovganized. Th o“w “‘We l
(hat of €xuby ank - 2vin hgrok —ebhsct woired by Cerows Howis ,
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